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SIDE-FOLDING ROLLATOR &  
TRANSPORT CHAIR
For proper assembly and to ensure your safety,  
follow these instructions.

FAUTEUIL DE TRANSPORT ET  
AMBULATEUR À PLIAGE LATÉRAL
Afin d’assurer un assemblage convenable ainsi que  
pour votre sécurité, suivez ces instructions attentivement.

ANDADOR Y SILLA DE TRANSPORTE 
LATERALMENTE PLEGABLE
Para un montaje seguro y correcto, siga las  
instrucciones siguientes.

If you’re experiencing problems or have a question,  
contact our customer service team at CAN: 866-752-1363  
USA: 866-694-5085.

We’re pleased to help you!

Si vous avez des difficultés ou si vous avez des questions,  
contactez-nous d’abord au CAN: 866-752-1363  EU: 866-
694-5085. Nous serons heureux de vous offrir tout le support 
nécessaire !

Si un problema se llegara a presentar con el producto, por  
favor contáctenos al :CAN: 866-752-1363  EU: 866-694-5085, 
será un placer de poder ayudarle ofreciéndole todo el soporte 
que sea necesario.

PLEASE DO NOT  
RETURN THIS  

PRODUCT TO THE STORE.

S’IL VOUS PLAÎT, NE  
RETOURNEZ PAS CE  

PRODUIT AU MAGASIN.

POR FAVOR  
NO RETORNE  

ESTE PRODUCTO  
AL COMERCIO 



PARTS GUIDE
COMPOSANTES
LOS COMPONENTES

A.	 Handgrip
B.	 Brake handle
C.	 Hand screw
D.	 Folding strap
E.	 Seat support
F.	 Brake cable guide
G.	 Reversible backrest
H.	 Backrest screw
I.	 Handlebar
J.	 Armrests
K.	 Brake cables
L.	 Seat
M.	 Removable basket
N.	 Footrests
O.	 Front wheels
P.	 Brake adjustment 

knob
Q.	 Rear wheels
R.	 Safety lock
S.	 Folding clip
T	 Curb climber

A.	 Poignées
B.	 Freins à main
C.	 Vis à main
D.	 Courroie de pliage
E.	 Support du siège
F.	 Guide du câble  

de frein
G.	 Appui-dos réversible
H.	 Vis de l’appui-dos
I.	 Tige de poignée
J.	 Appui-bras
K.	 Câbles de freins
L.	 Siège
M.	 Panier amovible
N.	 Repose-pieds
O.	 Roues avant
P.	 Bouton d’ajustement 

du frein
Q.	 Roues arrière
R.	 Verrou de sécurité
S.	 Verrou de pliage
T.	 Monte-trottoir

A.	 Asideros
B.	 Palanca del freno
C.	 Tornillo de mano
D.	 Correa plegable
E.	 Apoyo del asiento
F.	 Guía del cable  

de freno
G.	 Respaldo reversible
H.	 Tornillo del respaldo
I.	 Manillar
J.	 Apoya brazos
K.	 Cables del freno
L.	 Asiento
M.	 Cesta extraíble
N.	 Reposapiés
O.	 Ruedas delanteras
P.	 Perilla de ajuste  

de frenos
Q.	 Ruedas traseras
R.	 Cierre de seguridad
S.	 Cierre de pliegue
T.	 Subebordillos
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CHECK ALL PARTS
VÉRIFIEZ TOUTES LES PIÈCES
VERIFIQUE TODAS LAS PIEZAS X 2

X 2

X 2

X 2
X 2

Please register your Airgo® online at  
airgomobility.com to activate your warranty  
and stay up to date with the latest notices.

Veuillez enregistrer en ligne votre Airgo® au 
airgomobility.com pour activer votre garantie  
et obtenir les informations les plus à jour.

Por favor registre su Airgo® en línea en el sitio : 
airgomobility.com afín de activar su garantía y 
obtener las informaciones más recientes.
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REGISTER YOUR  
FUSIONTM ONLINE

ENREGISTREZ VOTRE  
FUSIONMC EN LIGNE

REGISTRE EN LÍNEA  
SU FUSIONTM
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UNFOLD THE ROLLATOR FRAME
DÉPLIEZ LE CHÂSSIS DE L’AMBULATEUR
DESPLEGAR EL MARCO DE LA SILLA DE RUEDAS

Place the frame standing upright on level ground. 
Push down on the Seat Supports (E) to expand 
and open the frame. You will hear the Safety 
Lock (R) click into place when the frame is  
fully unfolded.

Déposez le châssis à l’endroit sur le sol. Appuyez 
sur les supports du siège (E) pour ouvrir le châs-
sis. Lorsque le châssis est entièrement déplié, le 
verrou de sécurité (R) se mettra en place avec 
un « clic ».

Coloque el marco en posición vertical sobre 
un suelo nivelado. Empuje hacia abajo en los 
soportes de asiento (E) para extender y abrir el 
marco. Cuando el marco esté completamente 
desplegado, usted oirá el clic del cierre de  
seguridad (R) cuando encaje en su lugar. 
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INSERT THE HANDLEBARS
INSÉREZ LES TIGES DE POIGNÉES
INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS

Ensure the brake cables are on the outside of the 
fram, and that they pass through the cable guide. 
For height adjustment, stand upright and set the 
handgrips even with your wrists (1). Hand tighten 
the triangular hand screws.

Assurez-vous que les câbles des freins sont à 
l’extérieur du châssis et qu’ils passent par le 
guide prévu à cet effet. Pour ajuster la hauteur, 
tenez-vous debout et ajuster les poingées à 
hauteur de vos poignets (1). Vissez à la main les 
vis triangulaires.

Asegúrese que los cables de freno están  
fuera del chasis y que pasan a través del guía. 
Para ajustar la altura, póngase de pie y ajústelos 
a la altura de sus puños (1). Aseguran los tornil-
los triangulares con la mano.
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INSTALL THE FOOTRESTS
INSTALLEZ LES REPOSE-PIEDS
INSTALACIÓN DEL REPOSAPIÉS

Match the letters on the frame (L and R) to  
the same letters on the footrests. Press the push-
buttons on the footrest tubing and insert into the 
Fusion’s frame. The footrests can be locked in 
two different positions (front, for transport chair 
use, and side, for rollator use). To rotate the 
footrests, press the push-button and rotate.

When not in use, the footrests can be 
conveniently stored by pushing the push-button 
and swinging them to the side of the frame where 
another push-button will hold them securely 
in place. This allows you to lift and store your 
Fusion safely. The footrests can also be  
removed when not in use. 

TIP: the black cap on the footrest tubing can 
be removed and used to cover the open tubing 
where the footrests slot into.

Tout en appuyant sur les boutons-poussoirs, 
insérez les repose-pieds dans la tubulure du 
châssis dont la lettre correspond (L et R). Les 
repose-pieds peuvent être verrouillés dans 
deux positions différentes : vers l’avant, pour la 
fonction fauteuil de transport, et vers l’arrière, 
pour la fonction ambulateur. Pour changer la 
position des repose-pieds, appuyez sur les 
boutons-poussoirs à l’intérieur du châssis et 
pivotez les repose-pieds.

Quand ils ne sont pas utilisés, les reposes-pieds 
peuvent être pivotés sur le côté de l’ambulateur puis 
verrouillés en place grâce à des boutons-poussoirs. 
Cela vous permettra de soulever et de ranger votre 
Fusion de manière sécuritaire. ils peuvent aussi être 
retirés lorsqu’ils ne sont pas utilisés. 

N.B. : le capuchon noir sur la tubulure du repose-
pied peut être retiré et utilisé pour boucher le trou du 
châssis où le repose-pied est normalement inséré.

Pulse los botones a presión de los tubos de los 
reposapiés (L y R), e insértelos en los orificios 
correspondientes (L y R) del marco del Fusion.  
El reposapiés puede bloquearse en dos 
posiciones diferentes (frontal, para utilizar  
como silla de transporte, y de lado, para el 
uso como andador). Para girar el reposapiés, 
presione el botón y hágalo girar.

Cuando no se usen, los reposapiés pueden 
guardarse convenientemente pulsando el botón 
y moviéndolos a un lado del marco, donde otro 
botón los sujetará firmemente en su lugar. Esto 
le permite levantar y guardar su Fusión con toda 
seguridad. Los reposapiés pueden desmontarse 
cuando no se utilicen. 

SUGERENCIA: el capuchón negro en el tubo de 
reposapiés puede quitarse y ser utilizado para 
cubrir el tubo abierto donde normalmente se 
inserta el reposapiés.
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INSTALL THE BACKREST & THE BASKET
INSTALLEZ LE DOSSIER ET LE PANIER
INSTALE EL RESPALDO Y LA CESTA

Insert the backrest so that the Fusion logo faces 
the front wheels. Slide one end of the backrest 
into the fan bracket. Insert the backrest screw (H) 
from the inside of the unit out, and repeat. Install 
the basket by sliding it onto the mounts starting 
from the back, and then pulling to the front.

Installez le dossier de manière à ce que le logo 
Fusion soit placé vers les roues avant. Insérez 
une extrémité de l’appui-dos dans la fente prévue 
à cet effet. Insérez de l’intérieur vers l’extérieur 
une vis pour appui-dos (H), et répétez l’opéra-
tion de l’autre côté. Installez le panier souple en 
glissant d’abord l’arrière du panier sur les tiges 
fixées sur le châssis, puis tirez-le vers l’avant.

Instale el respaldo de manera que el logo Fusion 
se coloca de lado de las ruedas delanteras. 
Deslice un extremo del respaldo en la abertura 
prevista. Inserte del interior hacia el exterior  
el tornillo del respaldo (H) y repetir del otro lado. 
Instale la canasta deslizando el lado trasero en 
los montajes y después tirando hacia delante. 
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FOLDING YOUR FUSION
POUR PLIER VOTRE FUSION
PLEGAR EL FUSION

Pull the folding strap on the seat to release the 
safety lock and initiate folding. Use the folding 
clip to lock the rollator in the folded position.

Tirez sur la courroie de pliage, située sur le 
siège, afin de déverrouiller le mécanisme de 
pliage. Utilisez le verrou de pliage pour tenir 
l’ambulateur plié.

Tire la correa localizada en el asiento para  
desbloquear el mecanismo de plegue. Para  
mantener el andador plegado utilice el seguro.  
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Squeeze up to slow down (1). To lock, push 
down until they click (2-3). To release, pull  
back up (4). ALWAYS lock the brakes before 
using the seat. 

Serrez-les pour freiner (1). Pour les verrrouiller, 
appuyez desssus jusqu’à ce qu’elles émettent un 
« click » (2-3). Pour les déverrouiller, serrez-les 
à nouveau (4). Verrouillez TOUJOURS les freins 
avant d’utiliser le siège.

Para frenar deben presionar las empuñaduras 
(1). Para asegurarlos presione sobre ellas hasta 
que escuche un click (2-3) para quitar el seguro 
presiónelos de nuevo (4). Ponga SIEMPRE el 
seguro a los frenos ANTES de utilizar el asiento.
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USING THE BRAKE HANDLES
UTILISER LES POIGNÉES DE FREIN
CÓMO UTILIZAR LOS FRENOS DE MANO

1 2 3 4

PERIODIC BRAKE  
ADJUSTMENT

AJUSTEMENT PONCTUEL  
DES FREINS

AJUSTE PERIÓDICO DE  
LOS FRENOS   

To adjust the brakes, simply push down  
the orange Brake Adjustment Knob (P)  
and rotate. Rotating the adjustment  
knob clockwise will loosen the brakes  
while rotating it counter-clockwise will  
tighten them.

IMPORTANT – Before using your Fusion again, 
ensure the brakes are working properly. DO NOT use 
if it moves while the brakes are in the locked position. 
If you are unsure of how to adjust your brakes please 
see your authorized Airgo dealer or call our toll-free 
number CAN: 866-752-1363  USA: 866-694-5085 
for help.

Pour ajuster les freins, appuyez simplement  
sur le bouton d’ajustement du frein (P) et tournez-le. 
Le tourner dans le sens horaire diminura la pression 
du frein, et en sens antihoraire augmentera la 
pression du frein. 

IMPORTANT – Avant d’utiliser le Fusion de 
nouveau, assurez-vous que les freins fonctionnent 
correctement. Si les roues arrière bougent alors 
que les freins sont engagés, N’UTILISEZ PAS le 
Fusion. Si vous éprouvez de l’incertitude quand à 
l’ajustement des freins ou si vous désirez de l’aide, 
communiquez avec votre détaillant autorisé Airgo 
ou appelez-nous sans frais au CAN: 866-752-1363  
USA: 866-694-5085.

Para ajustar el freno, simplemente empuje  
hacia abajo la perilla de ajuste de freno de  
color naranja (P) y gírela. Hacia la derecha  
para aflojan los frenos y hacia la izquierda  
para apretarlos.

IMPORTANTE - Antes de utilizar la Fusión otra vez, 
asegúrese de que los frenos estén funcionando 
correctamente. No la utilice si se mueve mientras 
que los frenos estén en la posición de bloqueo. Si 
no está seguro de cómo ajustar los frenos, consulte 
su distribuidor autorizado Airgo o llame a nuestro 
número gratuito CAN: 866-752-1363  USA: 866-694-
5085 para obtener ayuda.
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ROLLATOR & TRANSPORT CHAIR MODE
FONCTION AMBULATEUR & FAUTEUIL DE TRANSPORT
ANDADOR & SILLA DE TRANSPORTE MODALIDAD

ROLLATOR MODE
Flip the backrest away from the handlebars  
so that it is positioned towards the front wheels. 
Before entering or exiting the seat always ensure 
the brakes are in the locked position by pushing 
down on both brake handles until you hear  
them click.

TRANSPORT CHAIR MODE
Flip the backrest toward the handlebars so that it 
is positioned to the back of the Fusion. Then, for 
each footrest, press on the push-buttons above 
the front wheel and rotate the footplate toward 
the front of the Fusion until it locks into place. 
before entering or exiting the seat, always ensure 
that the footrest plates are folded up and that 
the brakes are locked. Once the user is seated, 
deploy the footrest plates as illustrated. Their 
height can be adjusted using the push-buttons on 
their tubing.

FONCTION AMBULATEUR
Pivotez l’appui-dos du côté opposé aux tiges de 
poignées, afin qu’il soit positionné en direction 
des roues avant. Avant de vous asseoir sur le 
siège ou de vous relever, engagez toujours les 
deux freins à main en les abaissant jusqu’à ce 
qu’un « clic » se fasse entendre.

FONCTION FAUTEUIL DE TRANSPORT
Pivotez l’appui-dos vers les poignées pour 
qu’il soit dirigé vers l’arrière de l’ambulateur. 
Ensuite, ramenez chaque repose-pieds vers le 
centre de l’ambulateur. Un bouton-poussoir se 
verrouillera lorsqu’un repose-pied est bien en 
place. Verrouillez toujours les freins et remontez 
les plaques de repose-pieds avant de vous lever 
ou de vous asseoir sur le siège de l’ambulateur. 
Quand l’utilisateur est bien installé dans le siège, 
déployez les plaques de repose-pieds comme 
illustré. Leur hauteur peut être ajustée grâce aux 
boutons-poussoirs sur leur tubulure.

MODALIDAD ANDADOR
De la vuelta al respaldo alejándolo del ma-
nillar, de modo que se sitúe hacia las ruedas 
delanteras. Antes de entrar o salir de la silla, 
asegúrese siempre de que los frenos estén en 
la posición de bloqueo, presionando hacia abajo 
las dos manijas de freno hasta que les oiga 
hacer clic.

MODALIDAD SILLA DE TRANSPORTE
Vuelva el respaldo hacia los asideros, de manera 
que quede hacia la parte posterior de la Fusión. 
Luego, traiga cada reposapiés hacia el frente 
de la silla, y pulse en los botones a presión 
encima de la rueda delantera, y gire la placa 
reposapiés hacia el frente de la Fusión hasta que 
encaje en su lugar. Antes de entrar o salir del 
asiento, asegúrese siempre de que las placas 
reposapiés estén plegadas y de que los frenos 
estén bloqueados. Una vez que el usuario esté 
sentado, despliegue las placas reposapiés como 
se ilustra. La altura se puede ajustar usando los 
botones a presión del tubo.
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Rollator / Ambulateur / Andador Transport Chair / Fauteuil de transport / Silla de transporte

CAUTION WHEN SEATED
Leaning out of the Fusion without proper 
assistance could cause tipping. To reduce the 
risk of an accident, NEVER reach or lean when 
you are seated in your Fusion. Instead, have 
someone present to help you.

CAUTION WHEN PUSHING
When pushing someone in the Fusion, do not 
roll across small uneven surfaces. Doing so can 
cause the unit to tip forward. To safely cross 
curbs, uneven surfaces or use on large inclines, 
the person sitting on the Fusion must get out of 
the seat.

ATTENTION : LORSQUE VOUS ÊTES ASSIS
Vous pencher sans l’aide appropriée peut faire 
basculer le Fusion. Afin de réduire les risques 
d’accidents, NE TENTEZ PAS de vous pencher 
ou d’atteindre un objet alors que vous êtes  
assis : demandez plûtot de l’aide.

ATTENTION : LORSQUE VOUS  
POUSSEZ LE FUSION
Lorsque vous poussez le Fusion, ne roulez pas 
sur des reliefs ou dans une pente – cela pourrait 
le faire basculer. Si la pente ou l’obstacle est trop 
élevée (ou pour atteindre un trottoir), la personne 
assise doit se lever et franchir l’obstacle à pied.

PRECAUCIÓN CUANDO ESTÉ SENTADO
Inclínarse hacia fuera de la Fusión sin la  
ayuda adecuada puede causar un vuelco.  
Para reducir el riesgo de accidente, cuando  
esté usted sentado en su Fusión, NUNCA  
intente alcanzar algo o inclinarse. Pida  
siempre ayuda.

PRECAUCIÓN AL EMPUJAR
Al empujar a alguien en la Fusión, no pasen a 
través de superficies irregulares, lo que podría 
hacer que la unidad volcara. Para cruzar con 
seguridad bordillos, superficies irregulares o 
para usarla en pendientes pronunciadas, el 
usuario deberá levantarse del asiento.
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1.	 Consult your doctor, therapist or other 
qualified professional to determine if this 
mobility aid will suit your particular needs.

2.	 Before each use, make sure that all  
parts are secure and that the frame is  
fully opened. 

3.	 Risk of fall and serious injury may result 
if brakes are not locked while the user 
attempts to sit down. 

4.	 Do not navigate independently while 
seated. Do not attempt to sit on the seat 
while on an incline. Do not lean when 
you are seated. Doing so may cause the 
walker to tip and a serious risk of injury 
may result.

5.	 Falls are possible if you use the seat 
without installing the backrest.

6.	 Do not use your rollator while folded.  
The stability of any rollator is compromised 
when its frame is folded, increasing the 
likelihood of a fall.

7.	 Do not exceed the following weight limit 
or serious injury could result: 
Rollator Mode: 300 lb  
Transport Chair Mode: 300 lb

1.	 Consultez votre médecin, thérapeute  
ou un autre professionnel qualifié afin  
de déterminer si ce produit convient à  
vos besoins.

2.	 Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes 
les pièces sont bien fixées et que le châssis 
de votre ambulateur est complètement 
ouvert. 

3.	 Des risques de chutes ou des blessures 
sérieuses sont possibles si les freins ne sont 
pas verrouillés lorsque vous vous assoyez 
dans le siège.  

4.	 N’utilisez pas cet ambulateur pour vous 
déplacer pendant que vous êtes assis dans 
le siège. N’essayez pas de vous assoir 
losque vous êtes sur un plan incliné. Ne vous 
penchez pas lorsque vous êtes assis. Cela 
pourrait faire basculer l’ambulateur et causer 
des blessures sérieuses.  

5.	 Vous risquez de tomber si vous utilisez le 
siège sans avoir installé le dossier.

6.	 Ne pas utiliser l’ambulateur lorsqu’il est plié. 
La stabilité de n’importe quelle aide à la 
mobitlité est compromise lorsque le châssis 
est plié.

7.	 Ne pas excéder les limites de poids 
suivantes, afin d’éviter les risques de 
blessures sérieuses :  
Mode ambulateur : 136 kg (300 lb) 
Mode fauteuil de transport : 136 kg (300 lb)

1.	 Consulte su medico, terapeuta u otro 
profesional de la salud que puede 
determinar si el producto es el adecuado 
para usted.

2.	 Antes de cada utilización, verifique que 
todas las piezas estén en su lugar y  
que el chasis de su andador este 
completamente abierto. 

3.	 Cuidado, puede haber riesgo de caídas  
o de lesiones graves si los frenos no están 
asegurados al momento de sentarse en  
el andador. 

4.	 No utilice el andador para desplazarse 
cuando usted este sentado en el. No se 
incline cuando usted está  sentado. Esto 
podría desequilibrar el andador causando 
graves lesiones.

5.	 Puede caerse si usted utiliza el asiento  
sin haber instalado el respaldo.

6.	 No utilice el andador cuando este 
plegado. La estabilidad de cualquier tipo 
de aparato de ayuda a la movilidad se ve 
comprometida cuando se pliega el marco.

7.	 No exceda el límite de peso o podrían 
producirse lesiones graves: 
Modalidad andador: 300 libras 
Modalidad Silla de Transporte: 300 libras.
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READ THESE PRECAUTIONS  
PRIOR TO USING

LIRE CES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ AVANT UTILISATION

LEA ESTAS PRECAUCIONES 
ANTES DE USAR

1.	 Imagine a line drawn between the rear 
wheels. Part of one foot should be ahead  
that line as you walk. 

2.	 Perform simple stretches before walking.  
This will help you walk further and  
avoid injury.

3.	 Bring a bottle of water to stay hydrated.

4.	 Walk on soft ground that is more joint-friendly, 
such as grass or dirt paths.

5.	 Use the curb climber to help safely lift your 
rollator over obstacles, such as sidewalks.

1.	 Imaginez qu’une ligne est dessinée entre les 
roues arrière. Une partie de votre pied doit 
dépasser cette ligne lorsque vous marchez.

2.	 Avant de marcher, prenez le temps 
d’effectuer quelques étirements simples. 
Cela vous permettra de marcher plus loin  
et réduira les risques de blessures.

3.	 Emportez une bouteille d’eau avec vous  
afin de rester bien hydraté.

4.	 Marchez sur une surface plus douce, comme 
du gazon ou de la terre battue, qui sont plus 
confortables pour les articulations.

5.	 Utilisez le monte-trottoir pour faire passer  
de manière sécuritaire votre ambulateur  
par-dessus les obstacles, comme  
les trottoirs.

1.	 Imagine une línea trazada entre la ruedas 
traseras. Una parte de su pie debe estar 
delante de esa línea. 

2.	 Antes de caminar, con su andador tome el 
tiempo para hacer un poco de estiramientos 
sencillos. Esta rutina simple le permitirá  
de caminar mas lejos y reducirá los riesgos 
de lesiones.

3.	 Tenga una botella de agua siempre  
consigo para estar bien hidratado.

4.	 Camine sobre superficies mas suaves, como 
césped o tierra aplanada o otros materiales 
que son mas confortables para  
las articulaciones.

5.	 Utilice la subebordillos para dirigir su andador 
de manera segura por cima de obstáculos, 
como los aceras.
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WALKING TIPS
CONSEILS DE MARCHE
CONSEJOS DE MARCHE



LIMITED LIFETIME WARRANTY
GARANTIE LIMITÉE À VIE
GARANTÍA A VIDA LIMITADA 

AIRGO® RECOMMENDS
AIRGO® VOUS RECOMMANDE
AIRGO® LE RECOMIENDA

Drive Medical covers this Airgo® rollator by a Lifetime 
Warranty on the Frame and a Five (5) Year Warranty on 
Brake Handles against defects in materials and work-
manship. All other parts and components are warranted 
for a period of 90 days. This warranty is valid for the 
original purchaser only. Any alterations, abuse, misuse 
or accidental damage voids this warranty. Drive Medical 
reserves the right to replace or repair any part that has 
become defective.

For warranty service and general inquiries in Canada 
and the U.S., call our customer service team at CAN: 
866-752-1363  USA: 866-694-5085. Provide the 
following information when you call: date of purchase, 
receipt and serial number (on crossbar underneath the 
seat). Our Customer Service Team will provide you with 
a return authorization number as well as all necessary 
shipping instructions. Note that with your return you will 
be required to include a copy of the original bill of sale.

Drive Medical garantit à vie le châssis de cet ambulateur 
contre les défauts de fabrication et de matériaux; les poi-
gnées de freins pour une durée de cinq ans ; et toutes 
les autres pièces pour 90 jours. Cette garantie n’est 
valable que pour l’acheteur du produit neuf. Toute al-
tération, abus, usage impropre ou dommage accidentel 
annule cette garantie. Drive Médical se réserve le droit 
de remplacer ou réparer toute pièce défectueuse. 

Pour le service, ou pour toutes questions au Canada et 
aux États-Unis, contactez notres service à la clientèle 
au CAN: 866-752-1363  ÉU : 866-694-5085. Fournissez 
les renseignements suivants lors de votre appel : la date 
d’achat, le reçu et le numéro de série (situé sur la tige 
sous le siège). Notre équipe de service à la clientèle 
vous fournira un numéro de retour ainsi que tous les 
détails d’expédition. Notez qu’une copie de la facture 
originale doit accompagner tout retour de marchandise.

Drive Medical cubre el andador Airgo® con una garantía 
a vida limitada para el armazón y cinco (5) años de 
garantía para las agarraderas del freno, contra defectos 
de materiales y mano de obra. Todas las otras piezas y 
componentes están garantizadas por un período de 90 
días. Esta garantía es valida solamente para el compra-
dor original. Cualquier abuso o alteración, uso erróneo 
o daño accidental anulará esta garantía. Drive Medical 
se reserva el derecho de remplazar o reparar cualquier 
pieza que resulte defectuosa. 

Para el servicio de garantía y para dudas en Canadá y 
en los Estados-Unidos, se contacta nuestro servicio a la 
clientela CAN: 866-752-1363  EU: 866-694-5085.

 Cuando usted llame comunique las informaciones sigui-
entes: fecha de compra, recibo y número de serie (se 
encuentre en la barra debajo del asiento). Nuestro equipo 
de servicio le proporcionará un número de autorización 
de retorno e instrucción de expedición necesario. Tenga 
en cuenta que con su retorno se debe incluir una copia 
de la factura original de venta.

EN FR E

Cup Holder
•	 A refreshment holder for your Airgo,  

to stay hydrated wherever you go!
•	 Swivels from left to right for maximum  

convenience.

 Porte-goblet
•	 Vous permet de transporter votre  

boisson sur votre Airgo, pour rester  
hydraté  où que vous alliez !

•	 Pivote de gauche à droite pour  
un maximum de confort.

Porta bótelas
•	 Le permite de llevar su bebida  

en su Airgo, se mantenerse hidratado,  
donde sea.  

•	 Gira de izquierda a derecha para  
la máxima comodidad.

Cane Holder
•	 Allows you to conveniently store  

your cane on your rollator.
•	 Easy to use, simply strap your  

cane along with you.

 Porte-canne
•	 Vous permet de transporter  

votre canne sur votre ambulateur.
•	 Facile à utiliser, attachez simplement  

votre canne pour l’emmener avec vous.

Soporte de bastón
•	 Le permite de llevar su bastón  

en su andador.
•	 Fácil a utilizar, simplemente  

amare su bastón  
y lleva donde sea.
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5EU Authorized Representative
Représentant autorisé dans la Communauté européenne 
Drive Medical LTD
Ainley’s Industrial Estate
Elland, West Yorkshire,
United Kingdom HX5 9JP

Distributed by / Distribué par
Drive Medical Canada
256 Aviva Park Drive
Vaughan, Ontario Canada L4L 9C7
www.drivemedical.com
USA: 866-694-5085
CAN: 866-752-1363

www.airgomobility.com Made in China / Fabriqué en Chine


